Ли Бо

«Тоска у яшмовых ступеней»
Ступени из яшмы

Давно  от  росы холодны.

Как влажен чулок мой!

Как  осени  ночи  длинны!

Вернувшись домой,

Опускаю я полог хрустальный

И вижу - сквозь полог -

Сияние бледной луны.

Перевод А. Гитовича

«ВЕСЕННИМ ДНЕМ БРОЖУ

       У РУЧЬЯ ЛОФУТАНЬ»
  Один, в горах,

  Я напеваю песню,

  Здесь наконец

  Не встречу я людей.

  Все круче склоны,

  Скалы все отвесней,

  Бреду   в  ущелье,

  Где  течет  ручей.

  И облака

  Над кручами клубятся,

  Цветы сияют

  В дымке золотой.

  Я долго мог бы

  Ими любоваться -

  Но скоро вечер,

  И пора домой.

«НА БЕРЕГУ РЕКИ В ОДИНОЧЕСТВЕ ХОЖУ,

ЛЮБУЯСЬ ЦВЕТАМИ»
        Весенним днем,

        На  берегу

покатом,

        Цветы

переплелись

        Сплошною чашей.

        Шатаюсь,

        Опьяненный

ароматом,

        Поистине,

        Боюсь весны

пьянящей.

        В стихах или

вине -

        Была б охота

-

        Сравнюсь

        С любыми сыновьями

века:

        Так что не

надо

        Сбрасывать

со счета

        Меня -

        Уже седого

человека.
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